ISSN 2072-8379 |

YIOK 8127

[ 2015/Ne2

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

Ocunosa AA.
Mockosckuii negarornyeckndi rocy4apCTBeHHbIN yHUBEPCUTET

BUB/UA KOPONA UAKOBA U CUHOANbHbIN NEPEBON:
OnbIT JINHTBOKYJIbTYPHOI'0 COMOCTABJIEHUA

AHHOTaumA. B cTatbe npeanpuHMMAETCS NOMbITKA CONOCTABUTb HEKOTOPbIE 0COBEHHOCT! CO3-
[aHna 1 OYHKUMOHUPOBAHNA BYX Hanbonee 3Ha4MMbIX Bepcuii CesLLeHHOro Mucanmns Ha aH-
TMINIACKOM 1 pYcCKOM A3blkax: bubnun kopons Makosa (1611 r.) n CuHogansHoro nepesoaa
(1876 1.). CpaBHWUTENbHbIA aHaNM3 TEKCTOB NO3BOSIAET 3aKMOUNTb, Y4TO, HECMOTPS HA XPOHO-
NOrNYeCKyH 0TAANEHHOCTb 060MX NAMATHUKOB APYr OT Apyra W OTCYTCTBME UX HEMOCPEACTBEH-
HO FeHETUYECKOM CBA3M, MEXAY HUMU MOXHO BbIBUTL ONpefesiéHHbIe TUMONOr1yeckue na-
pannenu B UCTOPUIA UX CO3AaHNA 1 B INHIBOKYNLTYPHbLIX 0COOEHHOCTSIX.

Knoyesbie crosa: bubnusa kopons Wakosa, CuHoaanbHbI nepesoj, CeauleHHOe MucaHue,
NUHIBOKYNBTYPHbINA, TUMOSIOrMYECKUIA, CO3[aHMeE.
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KING JAMES BIBLE AND SYNODAL TRANSLATION:
AN ATTEMPT OF LINGUOCULTURAL COMPARISON

Abstract. The present paper aims to compare some aspects, connected with the history of crea-
tion and functioning of the two main versions of Holy Writ in English and Russian Languages:
King James Bible (1611) and Synodal Translation (1876). Although chronologically these writ-
ten monuments are far apart and there are no direct genetic links between them, some typologi-
cal parallels may be postulated, both in the history of their creation and in their linguocultural
characteristics.
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Onennsass pornb CHHOAANTbHOTO Ile-
peBonma Bubmuu, BbIlIefiIero B CBeT B
1876 1., oTeyecTBeHHbIE WCCIENOBATENIN
HEepeIKO CPaBHNBAIOT €T0 CO 3HAMEHNUTOMN
aHrmiickoit Bubnmeit xoponsa lakosa
(King James Bible / Authorized Version),
ITOSIBJIeHVe KOTOPOI OTHOCUTCS K ropas-
fno 6onee panHemy mepuopy (1611r.).
[Tpuuém, cpaBHeHME 5TO MOXXET COIPO-
BOXJATbCA [JOCTATOYHO KPUTUIECKUM
OTHOLIEHMEM K OCHOBHOI PYCCKON Bep-
cum Camiennoro ITnucaums. ITokasaTesnb-
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Ha B 9TOJ CBS3U ITO3ULIVA U3BECTHOTO CO-
BpemenHoro 6ubmencra M.I. Cenesnéna,
PYKOBOZMBILETO pabOTOIT HAJI TTepefaydeit
KHUT Berxoro 3aBeTa B Tak HasbIBae-
MoM COBpeMEHHOM PYCCKOM IlepeBofie
Bbubmum (2011T1.), CyIeCTBEHHO OT/IN-
yamoiiemcsa or CunopmanbHoro. OtMevas
PAR HEZOCTAaTKOB IOCTeRHero («... Ipo-
67eMbl C TIOHVMMAaHMEM CUHOMAIbHON
bubmun, HecomHeHHO, ecTb. OcobeHHO
Berxoro 3aseta. B nHameit Llepksu uc-
K/IIOYUTENBHO PEIKO BCTPEYAIOTCS JIIOIM,
KOTOpbIe TpounTanu Obl Bech Berxuii
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3aBeT. OTYaCT! 3TO CBA33aHO C 06BEMOM
BETX03aBETHOI'O KAaHOHA, OTYaCTU — CO
C/IOXKHOCTBIO TEKCTOB [ ITOHMMAaHUA,
HO OTYaCTM — C OYE€Hb THKEIBIM A3BI-
KOM IIepeBOJa, KOTOPBINI 6e30 BCAKOI
HY>X7Ibl 3aTEMHAET TO, YTO B OPUTUHAJE
CKa3aHO BIIO/NIHE ACHO» [9]), OH, TeM He
MeHee, KOHCTaTupyeT: «CHHOANbHBIN B
Poccun (ue pe-tope, a me-pakTo) MMeeT
CTaTyc OOIIeHAIIOHA/IbHOTO IIepeBOa,
kak JlrorepoBckas bubmms B Tepmanun
mmu King James Version [y aHI7I0A3bI4-
HBIX CTpaH. ITOT CTAaTyC — II0Ka3aTe/lb
TOTO, YTO NI€PEBOJ] BOLIEN B )KM3Hb HAPO-
ma n Lepksu. Takoii craryc nepesopy He
MOTYT IIPUCBOUTb HIU IIEPEBOJYMKMN, HU
uspatenu» [9]. AHamormyHoe CyxjeHue
HaXxofiuM 1 y fpyroro aropa CoBpeMeH-
Horo nepesopa — A.9. Ipadosa. OH Bech-
Ma KPUTUYHO OT3bIBaeTcad 0 CHHOJab-
HOM IlepeBofie: «... SI3bIKk CMHOBANBbHOTO
nepeBojia O4eHb CKBepHblil. [leno He B
TOM, 4TO OH «yCTapeBIINIl», HUYETO IIO-
mo6Horo. Kak roBopuin moay Bo BTOpoit
nonoBuHe XIX B., MI3BECTHO U3 PYCCKOM
Knaccuku. fIspik CMHO[a/IbHOTO NIE€PEBO-
Ja — 9TO MCKYCCTBEHHO CO3JIaHHBIN «CH-
HOJa/IbHBII» A3BIK, HA HEM He TOBOPUI
HVKTO HMUKOrfa» [3]. BMecre ¢ Tem aBTOp
OPOLUTUPOBAHHBIX C/I0B OrOBAapMBaeT:
«... DTO Hallla Hal[MOHa/IbHasA bubmus...
Kcrary, mos HacTonbHas bubmms — cuno-
manbHas [3]», — mOgUEpKMBas IPU ITOM:
«bubnua B Poccunm — 310 CMHOMAIbHBIN
nepesoy; 1876 ropma. Ilocnepane 120 ner
cMHopanbHasA bubnms, kKak HUKaKoi Ipy-
roil TEKCT Ha PYCCKOM sA3bIKe, (popmu-
poBana B Poccum cosHaHMe IOKO/IEHMIL:
€€ YNTaMu COpOK JIET [0 PEBONIIOLNA U,
HECMOTpsl HM Ha 4TO, — IIOC/I€ PEBOJIO-
Uuu. YUYUTbIBasg CKOPOCTb, DPa3BUTYIO
poccuiickoit ucropuein B XX B. — BEKe,
B KOTOPOM TIOJ MOXXHO 3aCUMThIBaTh 32
TpU, ObUIO ObI CIIpaBeAIMBO CMOTPETb

Ha CUMHOJa/NbHYI0 bubnuio kak Ha yuTe-
paTypHBIl TaMATHUK He MeHee JpeBHUIA,
yeM 4eThIPEXCOT/IeTHssT bubmusa xoporns
MaxoBa» [2]. Uncmo Takmux BbICKa3bIBa-
HMUIT MOYKHO JIETKO YMHOXXUTb.

OpHako, Ha Halll B3IJIA[, IOMUMO Ta-
KOTO — €C/IM MOXXHO TaK BBIPasUTbCA —
«OOLIEeKY/IBTYPHOTO» CXOZICTBA MEXAY
OBYMsA YIOMAHYTbIMU Bepcuamu Cai-
meHHoro IIncanus, ecTb OCHOBaHMA YT-
BepXK/IaTh O HamM4uy 6omee KOHKPETHBIX
JIMHTBOKY/IBTYPHBIX Tapaiienieil Mexny
HUMMU. MBI IpegIIpUHAN MIOIBITKY OCBe-
TUTb HEKOTOpble U3 HUX, He IPeTeHNyH,
KOHEYHO, HY Ha MCYepIIbIBaIOLIIl Xapak-
Tep IpeJjaraeMblX COIOCTaBJIeHMII, HU
Ha UX 6eCCIIOpPHOCTb.

ITomyepkHéM, 4TO pedyb He UAET O Ka-
KOJI-mn60 IPsSMOIl TeHeTUYEeCKOl CBS-
31 Mexay CHHOJa/NbHBIM IIepeBOIOM U
bubnueit xopons VMakosa, xotsi 65 10-
TOMY, YTO NOC/IeAHAS, eCTeCTBEHHO, HII-
KaK He MOXET CUUTAThCA MCTOYHUKOM
nepBoit. B To ke BpeMs B ClleLMabHOM
uTepaType HEOZHOKPAaTHO OTMedvanach
IIpeeMCTBeHHOCTb Mexay CuHopanb-
HBIM TIepeBOJIOM U JieATeNIbHOCTbI0 Poc-
cuiickoro bu6nenickoro O6iecTBa Ha-
yana XIX cronetusa: «CpaBHUTENbHBIN
aHanu3 nepesonos Hosoro 3aseta PBO
n CUHOMA/TBHOTO IIO3BOJSAET WCCIENO-
BaTe/IIM YTBEpPXK[aTb UX TeHeTUYECKYIo
cBasb. IlepeBopnoit Komuter CaHKT-
ITetepbyprckoit AkaeMuy B CBOUX TPy-
Jax mo mepeBopny Berxoro 3aBera mmen
BO3MOXXHOCTb ONMpaTbcsa Ha BocbMuk-
Hmwkne PO <...> Bo BcakoM cnydae, B
CunoganpbHoM Berxom 3asere 6bL1 UC-
[I0/Ib30BaH TOT >Ke IPMHIVI IIepeBOfa,
yto U B Bocbmukumwxuu PBO» [11]. He
yIIyOIssCh B BOIIPOC O TOM, HaCKO/IBKO
TeCHO CBA3aHBI IIepBbIIl I BTOPOIL APYT €
OPyroM, HallOMHUM TOJIbKO, 4TO CO3Ja-
Bastoch Poccmiickoe Bubneitckoe Ob1e-
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CTBO TIpM HEINOCPEACTBEHHOM Yy4YacTUM
U 10 o6pasiy OPUTAHCKOTro, a ClIefoBa-
TENbHO, €IBa JI MOXXHO UCKJTIOUYUTD, YTO
U TIPY CO3JaHMUMU PYCCKOil bubmum ombIT
paborsl Haj bubmmeit aHIMiickoit Mor
B OIpefie/I€HHOM CTelleHM YYUThIBAThCA.
bornee Toro, xak pas B mepuop co3gaHus
bubmun PBO M.M. CnepaHckmit, OT-
pULlaTeTbHO OTHOCUBLIMIICSI K CaMoil
uee MCIOMb30BaHNA PYCCKOTO A3bIKa
npu nepesope CaamenHoro [Incanusa u
PeKOMEHJOBaBIINII Jo4Yepy 4UTATb €ro
[I0-1IepKOBHOC/IaBSIHCKY,  OTOBapUBal:
«B MecTax nnm coBax 3aTpygHUTETbHBIX
Tebe JIeTKO OIpee/IATh UX 3HauUeHMe I10-
aHITIMIICKOMY» [7, . 248] (To ecTb BCé 1o
TOMY ke TeKcTy bubmuu xopons Vako-
Ba).

Ocob6eHHO0 3HaYMMBbIM, Ha HAIll B3IJIAL,
IIpefiCTaB/IsAeTC M3Yy4eHME HEKOTOPBIX
acIIeKTOB VICTOPUY CO3[AHM KaXK/[OTO U3
Ha3BaHHBIX IepeBofioB. Ilo 3amevanuio
O.B. CymkoBoii, «MOXXHO COIIOCTaBUTb
HOsIBJIEHME K/IaCCUYeCKOro oOIernpu-
3HaHHOTrO IepeBosa bubnuu Ha aHrINIT-
ckuit 23blK (AV/KJV) u CuHopmanbHO-
ro nepesofia. be3ycnoBHbIT aBTOpUTET
[IepBOro, IpaBja, €fBa /1M CPaBHUM C
BNUATENbHOCTbIO BTOporo. Ho anarno-
IUI0 MEeXAY ABYM:A IJIaBHBIMU IlepeBofa-
My [Ivcanua Ha aHITIMIICKUIL U PYCCKUIA
A3BIKM BCE e MOXKHO IposecTi» [10].
YKkasaHHbIE MOMEHTBI B OIpEMIEeNEHHON
CTeleHM [O/DKHBI OBUIM CKa3aTbCA Ha
A3BIKOBBIX U CTUIMCTUYECKUX 0COOEHHO-
CTSX TEKCTa.

Bo-mepBpix, o06a Tpyma HoOCWIN
MIOMYEPKHYTO  KO/IEKMUBHBILL  Xapak-
tep. Pasymeercd, B TOJl UM MHOM CTe-
meHM  OONBIIMHCTBO  II€PEBOJYMKOB
OMOIeICKMX KHUT II0Tb30BAINCh TPY/a-
MU IIpeALIeCTBEHHUKOB (eCIy TaKOBBIE
Ha/IMYeCTBOBA/IM) M KOHCY/IbTalVMsIMM
IIOMOUIHMKOB-COBpeMeHHNKOB. Ho ecu

HeMmenkasg bubnusa B lepmanum mnpou-
HO acconumupyerca ¢ uMeHeM MapTuna
JTrorepa (Lutherbibel), To nmena copoka
ceMM cosjatenei TekcTa bubmm kopona
VakoBa OTHOCUTEIPHO MajiO0 M3BECTHBI
faxe OONBUIMHCTBY CIEIMAINCTOB —
B OT/INYME OT MMEH TAaKMX UX IIpefilIle-
CTBEHHMKOB, Kak Y. Tunmneitn unmn Tomac
Kpanmep. Jlaxxe nutupys mIpefucioBue
K Authorized Version, copepxaiiee u3-
JIOKEHNE TeOPeTUYeCKUX IPUHLNIIOB,
KOTOPBIMM PYKOBOJICTBOBA/INUCh €€ CO3-
JaTeny, Majo KTO BCIOMMHAET, 4YTO Y
3TOrO JOKYMEHTa ObUI ¥ BIIO/THE KOH-
KpeTHBbI cocTaBuTenb — Maitnc CMut
(Miles Smith), BmocmencrBum — enmckon
Imocrepckmit (comocTaBMM ¢ WUCTOPU-
el cosganua CHHOJANBHOTO TIE€PEBO-
ma). Ilepconmamum Iepacuma IlaBckoro
WM apXMMaHapuTa Makapus (B Mupy —
Muxanna fkosnesuya Intyxapésa), He
rOBOpA Y>Ke O IIPOC/IABJIEHHOM MUTPOIIO-
mute MockoBckoM ceATuTene Gumapere,
3HAKOMBI BCEM, B TOJ WJIM VIHON CTEIIeHU
COIIPMKACAaBUIMMCA C MICTOPUEN PyccKOM
bubmm. OpHako, HanpuMep, O ChIrpaB-
IeM BecbMa OOJIbIIYIO PO/Ib B CO3MaHNUM
BeTx03aBeTHO dYactu CHHOIAIbHOTO
nepesopa [I.A. XBombcOHe MIMPOKOIL Iy-
6nuke (maxke MMeroleit GpumoIornIecKoe
06pa3oBaHye) U3BECTHO IOPA3l0 MEHb-
mre.

Bo-BTOpBIX, co3faTenaMy MaMATHU-
KOB OBUIM He TONBKO (a2 BO MHOTHX CITy-
Yagx — Jaxke, BO3MOXXHO, HE CTOJIbKO)
IEepPeBONYMKM B COOCTBEHHOM CMBICTIE
C/IOBa, a T€, KOTO B CTApMHY MMEHOBAJIN
«CIIpaBIIMKAaMI», T.e€. pefakTopaMy I
«VICIIPaBUTEIAMY» IIPEAbIYILINX BePCHIL.
O cosparensax CuMHOZANbHOTO IE€peBOfia
Mbl yroMuHanu Bbie. Kpome toro, He-
KOTOpblE COBPEMEHHbIE IIPEeICTABUTENN
Poccuitckoro bubneiickoro O6miecTBa
CK/IOHHBI OTPMLIATh KaKO¥ ObI TO HYU OBLIO
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CaMOCTOATENbHBIN XapakTep CHUHOJANDb-
HOTO IIepeBOJia, O YéM CBUIETENbCTBYIOT
C7I0Ba  HBIHEILITHETO JICIIOTHUTENTbHOTO
mupexktopa PBO: «Ecnu cpaBHUTL nepe-
Bozt PEO ¢ CHO#ANbHBIM, TO 3TU TEKCTBI
COBIIaflaloT npuMepHO Ha 98 %. CuHo-
Ia/IbHBIN IIepeBofi paKTHUYeCKN ABIACTCA
Herny6Ookoil pemakuueir nepesoga PBO,
BO BCAKOM CJTy4ae, ObII CO3/JaH Ha €TI0 0C-
HoBe» [1]. Takas oleHKa nepeBoja mpep-
CTaB/IAETCA M3JIMIIHE OJfHOCTOPOHHEI,
Ha 4To obOparmn BHumanue A.C. [lec-
HULKWI: «3a2 OCHOBY ObBUIM IIPUHSTHI
yXe cymectBytomuii nepeson Hosoro
3aBeTa U IOATOTOB/IEHHbIE TEKCTHI Bert-
XOT0, HO BCE OHM IIOJBEPralMCh CaMbIM
CepbE3HBIM UCTIPAB/IEHNAM, TaK YTO (aK-
TUYECKV HY>XHO TOBOPUTD O NOABICHNUMN
HOBOTO IIEPEBOJIa, @ He TIIPOCTO O pefak-
Type crapbix» [5]. Uro kacaercs bubmun
KopondA JlakoBa, B NPeAUCTIOBUM K Heil
HOAYEPKIBACTCA IIPEEMCTBEHHOCTb C
IpeflIecTBeHHNKaMM — 1 6osiee TOro, eé
cosfjaten BOOOIe PacIeHMBAIOT CBOII
TPYA JUIIb KaK YAydlleHue TOTo, 4TO
ObIJIO co3faHO paHee (BepOsTHO, He 6e3
VIPOHUY OTMeYas, 4YTO OTPUIIAHNE 3aCITyT
IpelIeCTBEHHUKOB CBUJIETE/IbCTBYET B
TI0/Ib3Y YTBeP>KIEHMII TAIbl PUMCKOTO O
TOM, YTO «MX COOTEeYeCTBEHHMKAM JaBa-
N IPAKOHBIO >KeTYb BMECTO BUHA M ChI-
BOPOTKY BMECTO MOJIOKa»): «...Say We,
that we are so far off from condemning
any of their labors that travailed before us
in this kind, either in this land or beyond
sea, either in King Henry’s time or King
Edward’s (if there were any translation or
correction of a translation in his time),
or Queen Elizabeth’s of ever renowned
memory, that we acknowledge them to
have been raised up of God, for the build-
ing and furnishing of his church, and that
they deserve to be had of us and of poster-
ity in everlasting remembrance... Truly,

good Christian reader, we never thought
from the beginning, that we should need
to make a new translation, nor yet to
make of a bad one a good one (for then
the imputation of Sixtus had been true in
some sort, that our people had been fed
with gall of dragons instead of wine, with
whey instead of milk); but to make a good
one better, or out of many good ones,
one principal good one, not justly to be
excepted against. That hath been our en-
deavor, that our mark» [15].

Orcrofa BbITEKaeT el ofHa — C Ha-
el TOYKM 3peHNs, Hamboree BaKHAA
napaniens Mexay bubnmeit kopons Va-
koBa 1 CHMHOZa/NbHBIM IIepeBOfoM. Mbl
yXKe OTMeJay BbIlIe, YTO XPOHOJIOTH-
4eCcK) OHU OTCTOAT JIPyT OT Apyra 6ornee
4yeM Ha JIBa C IIOJIOBUHOM cToneTus. B o
e BpeMs 00a MaMATHVKA, OIMPaBIINecs
Ha IpefibIAyLINe BEPCUM, B PsAfie MOMEH-
TOB OTpaKa/IM MPeLIeCTBYIOWINII Tepy-
Off pa3BUTHA COOTBETCTBYIOLIETO SA3BIKA:
Authorized Version, B 0CHOBY KOTOpOII
JIET/IN, B IIEPBYIO OYepeNib, epeBOAbl Yi-
nbama Tungenna, otHocutcsa K XVI cro-
NeTNIo, Korja (popMupoBajcsi HOBOAH-
ITIMICKUI INTEPaTyPHbBIN A3bIK, IPUYEM
10 TOTO, KOIJia Hadajach AeATeNTbHOCTDb
V. lllexciupa; CHUHOBANBHBIN IepeBOf,
VICIIONIb30BaBIIMIT Tpynbl Poccuiickoro
61belickoro o6bIecTsa, COo3faH B Ha-
gane XIX B., Korga mporekasn Iponecc
CTAQHOBJIEHUS PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa, fo snoxu TopyecTBa A.C. ITym-
KuHA. VIHBIMU c7ioBaMM, ABIAACH POp-
MaJIbHO-XPOHOJIOTMYECKN  «IIOCTIIEK-
CIUPOBCKUMM»  («IIOCTIYIIKMHCKUMU»)
IPOM3BENIEHNAMY, PaKmu4ecku OHU BO
MHOTOM IIPeJLIeCTBOBAIM IOCTETHNM,
T. €. HeM30€XXHO VIMeM HEKOTOPYIO CTe-
IeHb apxamsalyy 10 OTHOIIEHWIO K
A3BIKY CcBoero Bpemenm (Hauamy XVII
BeKa - IUId aHIJIMIICKOTO, ITOCJIEeMHEN
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tpetu XIX cromeTuss - A PyccKoro).
B orHomenuy CuHOpambHOTO IepeBofa
yKa3aHHOe fBJIeHUe HEOJHOKPAaTHO OT-
MeYajoch B CIIEIMa/NbHON UTEpaType,
Hanbosee APKO IMPOABUBIINCH B M3BECT-
HoM yTBepxxJeHun JVI.E. EBceeBa: «f3bIk
3TOTO IIepeBOfA TsKEMDINA, YCTapenbli,
MICKYCCTBEHHO CONVDKEHHBIN CO C/IaBSH-
CKMM, OTCTal OT OOIIeTUTepaTypHOro
A3bIKA Ha IIE/BIIl BEK: 3TO COBEPLIEHHO
He[JONYCTYMBIil B IUTEPAType A3bIK elé
JIOMYIIKMHCKOTO BpEMeHU, He CKpallleH-
HbI/I IIPUTOM HM NOTETOM BJOXHOBEHMS,
HM XY[I0’KECTBEHHOCTBIO TeKcTa» [6]. B
CBOI0 OYepefb, Ha ONPele/IEHHYI0 apXa-
UYHOCTb A3blka bubnum kopona Mako-
Ba 10 OTHOLIEHMIO K 3I0Xe € COo3/jaHmA
yKa3bIBaIM aHIJIUIICKUE VCCIeoBaTeNn:
«The English spoken by William Tyndale
in the 1520s differed significantly from
that spoken in London in the 1610s. The
passage of time across these two genera-
tions brought about significant changes
in written and spoken English. In certain
respects, Tyndale’s English would have
sounded more than a little archaic at the
court of St. James in 1611. Yet... trans-
lation rules had the (presumably) unin-
tended effect of locking the translators...
into many of the verbal habits of earlier
generations. As a result, Tyndale’s English
remained a presence in every subsequent
English translation of the Bible» [13].
IIpy oleHKe A3BIKOBBIX M CTUINCTU-
4eCKMX XapaKTepucTuk bubmmm xopons
JMakoBa npeo6r1aaloT — B 3HAYNTEIbHOII
crereHy, B oTmmume oT CHUHOMATBHOTO
nepeBoja — He KPUTUYECKHUe, a BOCTOP-
YKEHHO-AIIOJIOTeTNYeCKMe OLeHKM Kak
«BEMNYAIIIET0 U3 AHITMIICKUX IePeBO-
noB». IIpryéM BbICKa3bIBAIOT VX HEPEKO
faxe yoexaéHHble aTencTsl. Tak, B cepe-
IVHE TIPOIIOrO BeKa M3BECTHBIN aMepy-
KaHCKmit ¢punocod-mapkeuct b. [lanama

YTBEPXKAA/, YTO «aHIIMiickass bubmms
npuobpena B oQuUINATbHOM BapuaHTe
1611 r. e€ HbIHEIIHEE COBEPIIEHCTBO —
KaK II0 KpacoTe CJIOra, TaK M IO Cuie
BbIpasuTe/NbHOCTHU. HeT [pyroii Takou
KHUTY, KPOMe, II0)KaJlyli, HeMelKoil bu-
6y JItotepa, KOTOpas TaKk TapMOHUYHO
ob6beuHANMa ObI AyX A3BIKA C TYXOBHOII
OpPUPOJOI TeX, KTO IONb3yeTcA 3TUM
a3bikoM. He 6yap y fpyrux Hanuii cBOMX
K/IaCCUKOB JIUTEPATYphl, OHMU, MOXKANYIA,
MOITM Obl emé KaK-TO M3BACHATbCA Ha
CBOEM fA3bIKe, HO MBI, JIIO[Y, TOBOpsIINe
HO-aHIJIMIICKY, ObUIM OBl COBEPIIEHHO
HeMbIMM, He Oyzib y Hac bubnuu xopona
SIxoBa» [4]. OpHako 3TOT IepeBOf IIO-
Ay4M TOPA3[O MeHee BOCTOPKEHHbIE
or3piBbl. Hambornee m3BecTHa olieHKa
3HAMEHMTOTO QAHIJIMIICKOTO IVCATeNsd
Comepcera Moama: «MHe gymaercs, 4TO
bubmusa koponsa VMakosa okasana mary6-
HOe B/IMAHME Ha aHIIIMICKYI0 Iposy.
He TaK Iy, YTOOBI OTPMLATD €€ Kpaco-
Ty. OHa BenuyectBeHHa. Ho bubmusa -
BOocTOYHasA KHUra. O6pasHOCTb e€ HaM
0eCKOHeYHO paneka. TN TUNepOosbl,
3TU COYHbIe MeTadOpbl Uy>K/IbI HALIEMy
nyxy... E€ puTM, MOIIHOCTD €€ crnoBaps,
€€ BBICOKOIIAPHOCTb BOLIM B KPOBb U
w10Th Hauuu. IIpocTas, 4ectHas aHIINI-
CKas peyb 3aX7IeOHY/IACh BO BCEBO3MOX-
HBIX yKpallleHMAX. TylioBaTble aHIIMYaHe
BBIBUXVBA/IM Cebe A3BIK, CTPEMACD BbIpa-
JKaThCs, KaK NyfericKye mpopokm» [8].!

!B opurunane: «To my mind King James Bi-
ble has been a very harmful influence on English
prose. I am not so stupid as to deny its great beauty.
It is majestical. But the Bible is an oriental book.
Its alien imagery has nothing to do with us. Those
hyperboles, those luscious metaphors, are foreign
to our genius... Those rhythms, that powerful vo-
cabulary, that grandiloquence, became part and
parcel of the national sensibility. The plain, honest
English speech was overwhelmed with ornament.
Blunt Englishmen twisted tongues to speak like
Hebrew Prophets» (1urt. mmo: [14, p. 415]).
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Bcé BblIeykasaHHOE He OTpUIAET
DIYOOKUX PasInuuii MeXAy IpUHIN-
naMy, JeXalllUMM B OCHOBE JIByX pac-
CMaTpPMBAEMBIX BEpPCMil. ITU DPaA3IUIMA
B 3HAYUTE/IbHON CTeIleHM O0OYC/IOB/IEHBI
TeM, 9TO cosjaTenu CHMHOANIbHOTO Iepe-
BOJIa JOJDKHBI ObIIN, C OHO CTOPOHBI —
IIOCKOJIbKY peyb 1/Ia 0 Tiepefiade Berxoro
3aBeTa — ONMMpaTbCA HE TONBKO Ha COO-
CTBEHHO €BPENICKMII TEKCT, HO U Ha Ipe-
gyeckylo CenTyarmHry (IPMHIMVII «C €B-
PpelicKoro Mof PyKOBOACTBOM I'Pe4ecKoil
bubmun»), a ¢ gpyroit - He JAONYCTUTDH
paspbiBa C LiepKOBHOCTaBAHCKoi (Emn-
3aBeTMHCKOI1) bubnmeii, mockonpKy 1ep-
KOBHOC/IABAHCKMIT OCTaBancA (M OCTaéT-
CA IO CMX TIOp) A3BIKOM OOTOCTY>KeHUsA
Pycckoit IlpaBocnaBhoit llepxBu. 3to
00CTOATENbCTBO OKA3aJI0 CYLIeCTBEHHOE
BIMAHNE Ha A3bIK CMHOJANBHOTO Iepe-
BOJa, O 4€M IMCa/NIM MHOTME MCCIEN0Ba-
temu (mozppobHee cM. [12]). OgHako, kak
ybex/aeT NMpOBeNEHHDIN aHAIN3, COIO-
CTaBUTENTbHO-TUIIOJIOTUYECKOE U3yYeHNe
bubmun xopons Makoa u CuHOmab-
HOTO IIepeBOfia IIpefCTaB/IAeT OObLION
UCCTIeNIOBATeNIbCKUI MHTEPEC U 3aCTyKU-
BaeT ITyOOKOTO 11 BCECTOPOHHETO M3Yy4e-
HUAL
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